
S3
M egjelenik  m inden vaNárnap m ásfél ivén sokféle k é p e k k el e llá tv a  

E lőfizetési Ar : Egész év re  jan. dec. 8  frt, 0 h ó ra  4 frt, 3 h ó ra  2  frt. Egyes szám  16 k r.
E lőfizethetn i m inden postahivatalnál és k ö n y v á ru sn á l K iadó-h ivata l : Pest bará- 

to k -te re  A thenaeum -épü let. H ird etések  d ija :  ó hasábos nom pareille sor 10 kr.
________ &

1101 . szám .

1879. Septem b. 21.

Mikor urambátyám majd megveszett.
Igaz tcrtén.et irta. Kripúk.

m i  n e m e s  v á r o s u n k  k ö z h á z á n a k  k a p u ja  
m e lle t t ,  e g y  lo m b o s  á k á c z fa  á r n y é k á b a n ,  

'k** a k e r ité s  fa lh o z  tá m a s z tv a  n y ú jtó z k o d ik  
| a s z a k á ls z á r itó  p a d ;  a z é r t  n e v e z t é k  e l p e d ig  
| b o r o tv á lk o z ó  p o lg á r tá r s a in k  e z e n  p a d o t  s z a -  

k á lsz á r itó n a k  m e r t  a  h e ly b e l i  s z a k á llo s  in te lli-  
1 g e n tia  e z e n  ü ld ö g é lv e ,  v a g y  e lő t t e  á c s o r o g -  

v a  sz o k ta  m e g v ita tn i  a  b e l-  é s  k ü lü g y i p o ­
litik át, v á lt o z a t o s s á  t é v é n  a v ita tk o z á s t  im itt  
a m o tt b e to ld o t t  h e ly b e l i  e m b e r s z o lá s s a l .  M a ­
g a  a z  in te l l ig e n t ia  e p a d o t  » k ö z v é le m é n y  
p a d já n a k *  n e v e z i .  A z  ig a z  a rr a , h o g y  e 
n e v e t  m e g é r d e m e lj e  e l é g  n y i lv á n o s  h e ly e n  
v a n , —  s z e m k ö z t  l é v é n  a p ia c z c z a l ,  h o l  k a c z -  
k iás m e n y e c s k é k  á r ta t la n  k a c z é r s á g g a l  p e r g e t ik  
u jjú k on  a z  u tc z a a j tó -k u lc s o t ,  m e ly  p a n to m i-  
m ic a  a r tik u lá lt  b e s z é d r e  fo r d ítv a  a z t  j e le n th e t ­
n é : » n in c s  o t th o n  a z  e m b ö r .*

E g y ik  m á s ik  te k in te te s  u r  b e le u n v á n  a p o ­
litik a  r e jte k f ió k ja in a k  n y ito g a tá s á b a , e g y  k is  
s z e m fo r d u lá s  u tá n  e lo s o n t  e g y - e g y  b iz to sa n

n y itó  f é n y e s  k u lc s  u tá n . H is z e n ,  k iv á lt  h e t iv á ­
sá r k o r  a n n y ia n  v a g y u n k  o tt , h o g y h a  e g y - k e t tő  
e ltű n ik  is  k ö z ü lü n k , ki v e n n é  a z t é s z r e !  A n n y i  
o tt  n é h a  a  k a p u tr ó k o s , m in t  a z  e r e s z t é s h e z  
k ö z e l  l e v ő  k a p tá r  sz á jjá n  a  r a j ; m e g  is  m o n d ta  
e g y  a v á r o s i  k é p v is e lő  t e s tü le tb e  p á r t s z e m ­
p o n tb ó l  m e g  n e m  v á la s z to t t  la k o s tá r s u n k :  »B i-  
z o n y , k ic s in y  e z  a  k a p tá r , —  t. i : a  v á r o s h á z a  
—  e k k o r a  r a k á s  h e r é n e k !*

E z e n  n e v e z e t e s  p a d  v o l t  s z ín h e ly e  b o ld o g  
e m lé k ű  u r a m b á ty á m  e lb e s z é lé s e in e k ,  f o ly t o n o s  
d e r ü lt s é g b e n  ta r ta tv á n  á lta lu k  a  j e le n le v ő  p u b -  
k u m n a k  a z  a r é s z e ,  m e ly  a  k ö z b e s z u r t  k a já n  
s a ty r ik u s  v á g á s o k a t  n e m  v e t t e  m a g á r a ;  a  s é r ­
te tte k  d ö r m ö g v e  e lo ld a lo g ta k ,  a  
d ig  —  m ig  rá ju k  is  n e m  k e r ü lt  a  s o r  
g y o k a t  n e v e t t e k  a z  e l fü s tö lte k  r o v á s á r a .  D e  
h o g y  u r a m b á ty á m , k in ek  a z  a n e k d o ta  m o n d á s  
v o l t  le g fő b b  é lv e z e t e ,  —  te lje s e n  e l  n e  v a d íts a  
m a g á to l a  h a llg a tó  k ö z ö n s é g e t ,  s  k ie n g e s z te lje  
a d u z z o g ó k a t ,  n é h a  sa já t  g y e n g e s é g e it  is  c s a k

tö b b ie k  p e -  
—  n a -
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o ly a n  c s íp ő s  m á r tá sb a n  tá la lta  fö l, m in t a  m á ­
s o k é t ;  p é ld a  e r r e  a k ö v e t k e z ő  tö r té n e t ,  m e ly n e k  
e lő a d á s á t  b íz z u k  ő  rá  m a g á r a .

» É n  a z t m o n d o m  a z  u r a k n a k , h o g y  n e m  is  
o k o s  e m b e r  a ki n e m  h y p o c h o n d r ik u s .  E n ­
g e m  m á r  c s a k  o k o s  e m b e r n e k  ta r ta n a k  az  
u rak , —  k iv á lt  s z e m tő l - s z e m b e ,  —  s  én  n e m  
r ö s te l le m  h o g y  h y p o c h o n d r ia k u s  v a g y o k ;  az  
u ra k  is  a z o k , c s a k h o g y  n em  v a lljá k  b e  p e d ig  
k ár, —  m e r t  e z  o k o s  e m b e r n e k  v a ló  n y a ­
v a ly a  !

H a llg a s s á k  m e g , m i tö r té n t  v e le m , m ik o r  
a tö b b e k  k ö z t  e g y s z e r  H e g y e s r e  u ta z ta m  fo r -  
sp o n t i  a lk a lm a tla n s á g o n . —  A  m a g a m  c s é z á ja  
e lé  v o lt  n é g y  v a k a r a t la n , b o g á n c s o s  fa rk ú  m o -  
k á n y  ló  fo g v a .  A  k ét e ls ő t ,  a  c s á s o n  ü lv e  k ö tő ­
fé k s z á r o n  h a jto tta  a g a z d á ja ;  —  m o k á n y  g ö r -  
h e s  h á tá r a  a lk a lm a z v á n  k étré t h a jto tt su b á já t, 
h o g y  a n n a k  m in é m iis é g e  á lta l tö r ő d é s t  n e  
s z e n v e d je n .  S z o k á s o m  s z e r é n t  v e le m  v o lt  a z  a 
m e s s z e h o r d ó  S o llin g e n  fé le  d u p ia p u s k á m , m e g  
a z  a h ír e s  T ir á s z  n e v ű  v iz s lá m . —  N e m  v o lt  
o ly a n  p u sk a , d e  m é g  o ly a n  k u ty a  s e m  a k ét v iz  
k ö z ö tt . H is z e n  a T ir á s z  o ly a n  o k o s  v o lt , h o g y  
B -r e  ta n á c s b e lin e k  k ér té k  t ő le m ;  m er t a b b a n  

j a z  id ő b e n  m é g  a z  a  n e m e s  k ö z s é g  a z  ö v é h e z  
j h a s o n ló  n e v e l é s ű  b e n n s z ü lö t t  p o lg á r tá r s s a l  
I n e m  d ic s e k e d h e t e t t ; n e m  is  e m lítv e , h o g y  az  

e g é s z  k ö z s é g b e n  m é g c s a k  n e m  is  k o n y ito tt  
s e n k i a  n é m e t s z ó h o z :  T ir á s z  p e d ig  e g é s z  d r e s -  
su rá já t  e z e n  a m iv e it  n y e lv e n  s z e r e z v é n ,  a n y a ­
n y e lv k é n t  é r te tte .

A  m in t ily e n  p a r á d é v a l  p o r v e r ő  p o r o s z -  
k á lá sb a n  k o c z o g u n k , —  e g y  k ics it  e lm o r fo n d i-  
r o z ta m . E g y s z e r r e  is z o n y ú  c s a h o lá s  v is itá s  v o -  
n y itá s  té r it  m a g a m h o z  . . . .  h á t m it lá to k ? !  . . 
K é p z e ljé k  a z  u r a k :  a s z e g é n y  T ir á s z t  v a la m i  
t e r m é s z e t i  g y e n g e s é g  k é n y s z e r ite t te  s u t ty o m ­
b a n  le s z ö k n i a  k o c s ir ó l;  é p e n  a z  o r s z á g ú t  
m e lle tt  le g e lte te t t  e g y  a k a s z tó fá r a v a ló  ju h á sz ,  
e n n e k  m in d  a  n y o lc z  k o m o n d o r a  n e k ie se tt ,  
h e n te r g e tté k , m a r tá k , v is i to z ta t t á k ! . . . k a p o m  
á m  a S o ll in g e n t , k ö z é d u r r a n to k  a  k u ty a g o m o -  
ly a g n a k , h á r o m  o tt  m a r a d t;  p e d ig  le h e tte k  ú g y  
k é ts z á z  lé p é s r e . S z e g é n y  T ir á s z  a z  ö lib e n  h o z ta  
a  h á tu ljá t;  ú g y  k e lle tt  a  k o c s ib a  fe ls e g ít e n i;  —  j 
sz ü k ö lt ,  v in n y o g o t t ,  —  h o l  m a g á t, h o l s im o g a tó  
k e z e m e t  n y a lta . A  h u n c z fu t  ju h á sz  is  sz a la d t

á m , h itta  a k u t y á i t ; m á r  é p e n  s z id n i  a k a rta m , 
m ik o r  k a la p  l e v é v e  n a g y  a lá z a to s a n  m o n d ja :

> K ö sz ö n ö m  te k in te tö s  u r a m , h o g y  a g y o n  
te ts z ö t t  lü n y i, m e r  e g y  v e s z ö t t  v ó t  k ö z t ik .

> H ú h  az  á n t ic r e s t h o m á th iá d a t ; a z  é n  ku­
ty á m a t  is  m e g m a r ta !  . . . H ü tt ic h  T ir á s z !  
K u ss !  —  N e  n y a lo g a s s !  . . . L e g d ik !  . . M e g ­
állj a k a sz tó fá r a  v a l ó ! . . . K u s s  T i r á s z ! . . . 
H ü ttik !<  . . .

> N o  m e g  is  v e s z e d ik  a k i le n c z e n n a p r a h

» A ló  m a r r s  h in u n te r !*  . . . k a p o m  a 
p u sk á t, —  d u r r !  —  lö v ö m  a  T ir á s z t  m a u sz to tt .

> Jóbb  is  v ó t  a g y o n lű n y i.  D e  te k in te tö s  
u ra m  is  s ie s s ö n  á m  a v e s z ö t t  d o k t o r h ó ,  m er  
lá tta m  h o g y  m ö g n y a ta  a k éz it , a b b u  p e ig  n em  
jó lö s s z é  !

> H ü , a z  a n t ic r e s th o m á th iá já t ! . . H a j ts  . . 
h a jts !  se  o s to r t , se  lo v a t  n e  k ím é lj , . . . D u p la  
b o r r a v a ló !  . . . C sa k  ló h a lá lá b a !  . . . M é g  raj. 
t a m is k iü t !  . . S z in te  k a p k o d h a tn é k o m  v a n !  . . 
H ajts , m er t  b e lé te k  d u p lá z o k !« . . .

E r re  a b iz ta tá sr a  a k ét f o r s p o n t o s .  az 
o s to r n y é lle l  —  '.s ih é -p u h é  —  d o lg o z t a  k ét o ld a l­
ró l a m o k á n y o k a t , s u g y  m e g r á n to ttá k  a  c sé z á t ,  
h o g y  a k a lap  is  k ie se tt  a  f e j e m b ő l!  ■—  O d a  se  
n e k i!  . . . .  H a jts !  E k k o r  m e g  a lo v o n  ü lő  a ló l 
a n a g y  h e p p e g ő  k a la p é r o z á s b a n  k ie s e tt  a  s u b a !  
M e g  ak art á lln i, h o g y  f ö lv e g y e .

» M eg  n e  á llj, m er t  le lő le k  !<
» D e  a su b á m  . . .
»M i v o lt  az  ára*  ?
> N e g y v e n  v á ltó  fo r in t  t

^ M e g a d o m , m e g a d o m , c s a k  h a j t s ! . . .  
E g é s z e n  o d a le tte m , a n a p  é g e t v e  s ü tö t t e  k a la p -  
t illa n  fe je m e t , a k ia b á lá sb a n  a to r k o m  k is z á ­
ra d t, z ú g o tt  a  fü le m , lü k te te tt  a z  a g y v e lö m ,  
z ö ld  k arik át h á n y t  a s z e m e m  . . . A m in t  eg y  
u tsz é li  p o c s o ly a  m e lle t t  e l s z a la d tu n k , m e g ­
c s illa n t  m e lle tte m  a v iz ,  m a jd  e lk a ffa n to tta m  
m a g a m a t.

V ég r e  v a la h á r a  b e é r tü n k  a  v á r o s b a .

^ E g y e n e se n  a m e g y e i  d o k to r h o z  h a j t s !« 
A z  jó  b a rá to m  is, s o g o r o m  is , tu d o m á n y o s  
e m b e r  is , —  m a jd  c sa k  se g ít  r a j ta m !  —  Ú g y  
ki v o lta m  k e lv e  a z  á b r á z a to m b ó l,  h o g y  a m int 
m e g lá to t t  ije d te n  r á m b o r u lv a  e lk iá lto t ta  m agát.
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>Az Isten szerelm éért, mi lelte kendet?*
»K özel ne jöjjön kend, m ert m egm arom .c
»N em  veszett m eg  kend?*
»Még tán nem , de mindjárt, ha kend édes  

kedves sógorom  nem  segít rajtam . . Oh ja j! 
Végem van ! . . . B rr! K a f f . . . hakk. —  látja 
kend, m ár k e z d ő d ik * ! . . .

>No nem  kell b o lo n d o zn i; hát mi a baj?
E lm ondtam  neki h ogyan  jártam. — M egta­

pogatta a p u lzusom at. S az a lm áriom ból egy  
üveget vett ki.

>No csak csillapodjék kend! M osogassa  a 
kezefejét e v v e l az aetherrel. M agam  m egyek  a 
patikába az o rv o ssá g o t csináltatni.*

Mig a kalapját, pálczáját szed te vedte, 
mindig beszélt, látszott rajta, h ogy  m eg van  
ijedve.

»Lássa, kend csúfolt h o g y  angolul tanul­
tam ; ped ig  m ost b ezzeg hasznát veszem . 
N ézze kend ezt a k önyvet, az a hires Dr. Dzsák  
Liár * az angol k irályné e lső  orv o sa  ir ta ; m ost 
találta fel a veszettség  csalhatatlan gyógy ítá ­
sát; három szor m egm aratta m agát készakarva; 
mind a h árom szor ki is kúrálta m a g á t; m ost 
annyi kutyabaja sincs h ogy  ezt a könyvet irta 
e! Csak n incs párja az angliusnak! . . . .  H all­
gassa kend m ajd elo lvasom  mit ir< . . .

»E1 ne kezdje kend azt a v izen  járó áng- 
lius n yelvet, m ert m indjárt kiüt rajtam a v e ­
szettség! Szaladjon  kend, h ozza  az o r v o s ­
ságot! *

>M egyek, — hanem  drága ám !«
>Nem  kell ve le  gondoln i . . .  ha kétezer 

frt. is.*
»A nnyi nincs. M 'g odaleszek , szagolgassa  

kend ezt ni.«
E gy ü veget nyom ott az orrom  alá, majd 

hanyatestem  a b elő le  k iöm lő b ű z tő l! A parádi 
csev icze  forrás ehezképest rezédás ibolyás  
rozsás parfu m e; de azért szagoltam  h ű sége­
sen ; annyira, h ogy  m ire a doctor visszajött, 
ajtót ablakot kikellett nyitni, m ert nem  állhatta  
a bűzt. — É n m eg  tartottam  h ű ségesen  az 
orrom  alá az ü veget, s prüsszentettem  akkorá­
kat, h ogy  a kinyitott ablak becsukódott.

>Hagyja kend m ár el, —  elég  vo lt abból.

M iért nem  dugta be az ü veget, h iszen  elm egy  
igy az ereje annak a szernek!*

»N o nekem  m eg az eszem  m egy  el tőle.* 
T rrissz! . . . P r issz ! . . . Á h ü -T rrű ssz 1*

»N em  tesz sem m it, ne gondoljon  v e le . —  
m egakadályozza  az a g y v érto r ló d á st.«

> T rrissz  —  P rrüsz ! ! !
»Itt az o rvosság !*  
íT y ü h ü ü  prrüssz* ! ! !
»Fujja kend ki az orrát, azután ide hall­

gasson. —  E bben az iskátulában van i8 4  pi- 
lula. E zeket fertályóránként kell b eszed n i; m ég  
ped ig: az első  fertály órában 4-et, —  a m áso­
dikban 8 -at, — azután i 6 -ot, —  azután
32-tőt, — azután 6 4 -e t: itt m egfordulunk ism ét 
32-re, i 6 -ra, —  8 -ra, —  vég re  4 -en  v ég ezzü k ;  
ha ennyi nem  használ, repetáljuk.*

K inyitottam  a skatulyát, hát akkora pilulák  
voltak benne, m integy b ibicztojás, m ég  pedig  
fahéj porba k everve.

>Nem  bírom  én ezeket szárazon  le­
nyelni!*

»H át ki m ondja h o g y  szárazon  n yeld esse  
kend? —  E gy  korty tokaji asszu  leviszi.*

»De ha én abban az aritm ethicai prog­
resszióban  n yelem  a tokajit, m int a pilulákat, 
akkor — «

>Ha be nem  veszi kend m eg v esz  kend.* 
>No hát b eveszem . —  Van m ég két fer- 

slág tokajim , nem  bánom  ha m ind utánna  
m egy i s !«

»M ost jöjjön kend h aza; m egkezdjük a 
kúrát.*

H azaérve fö lhozattam  az egyik ferslág  
tokajit; a doktor m indjárt k iczu p p an tó ttá  két 
ü vegb ő l a d u gót! jót húzott belölök.

»N o ez jó lesz!*
>Elhiszem , h iszen  elfer.* ( 1 8 1 1 -iki)
>No csinálja kend. E gy p ilu la: egy  korty. 

N o u gy-e leviszi.*  ?
Akkorákat nyeltem , m int a gó ly a  a k ecs­

kebékából.
»M ost feküdjék kend l e : itt m aradok egy  

pár óráig observáln i a kúrát. —  Forduljon  
kend befelé,*

*
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M inden bajom m ellett is arra gondoltam , 
h ogy  nekem  m ost azért kell befelé fordulva  
feküdnöm , hogy a doktor nem csak a kúrát, de 
a tokajit is observálhatta. E lkezdte az orvosság  
hatását m a g y a rá zn i; azután járkált fel alá, m ig  
egyszer fütyülni kezdett! mikor a 3 -2 -tős b ev é ­
telen átestünk, én is acom pagniroztam  neki, 
de m á r a 6 4 -e stő l — egy ikcsit danolni próbálva  
szépen elaludtam .

A doctor m ásnap korán nálam  volt, és se ­
gített m ég a m egm aradt pilulát beszedni, úgy 
hogy a ferslág tokajiból alig maradt egy pár 
üveggel. —  Az is igaz, h ogy  én a következő  
reggelre m inden bajom at elfelejtettem .

jN o az Isten áldja m eg kendet; írja kend  
m eg annak D seggLiárdnak*), hogy nem  tartom  
charlatánnak. H anem  szó  ami szó, mintha 
egy kicsit m egfeküdte vo ln a  a gyom rom at ez 
az orvosság.*

»Az majd elm úlik; csakhogy h a szn á lt!«
>M egyek is a patikába, kifizetem rög­

tö n .1:
Jó sum m a pénzt tettem  a bugyelárisba.
»N o, dom ine patyikás, mit fizetek az 

orvosságért?*
»H asznált-e, kérem  alássan?*
>N agyszerű . T eljesen  m eggyógyított.*
> Ö rülök. H anem  a doktor urnák is párját 

kell ám  keresni.*
»Az igaz, csupán az ő tudom ányának  

köszönhetem .
> Ritka em ber kérem  alássan.* —
N o, gondoltam , azért him el hám ol ez a 

m éregkeverő , hogy jó busásan m egfizessem .
»De hát mit fizetek* ?
»Oh — kérem , —  sem m it.«
>No az a b su rd u m ! Ajándékot nem  foga­

dok el, de m eg m ondta is a doktor hogy drága 
lesz az orvosság , m ert anglius találm ány. —  
Csak taxálja azt a recipét.*

*) Veres deres.

A patyikus keresgél a recipék közt, azután 
egyet m egnéz, s kínosan kinyögi.

»Két váltó garas, — kérem  alássam .*
»A bsurdum ; hadd lám azt a rec.pét.*
>Tessék.* A patyikus m eg kiszökött az 

ajtón. O lvasom , hát m agyarul van .
Rp.

Két font cseléd-kenyérbélből. 
pilula nro. x 84. 
hintsd be fahéjporral, 
signáld: R endelet szerint.

Dr. B.
^Megállj borbé, — bolonddá tettél, hanem  

majd m eg cselédkenyérbelezlek  én!< Ekkor 
betoppan a doctor.

»Hát kend az ántikrr.* —
»Csak lassan! . . . H a én kendnek tegnap 

előtt okosan beszélek, és o rvosságot nem  ren­
delek, m egvesz kend h yp och on d riáb ó l, most 
m eggyógyult kend persvázioból, m ert amúgy 
sem  volt sem m i baja. -— U tánna jártam ajuhász- 
kutya veszettségén ek  is. Az sem  igaz. A juhász 
csak azért hazudott, h ogy  a m aga vizsláját is 
agyonlőjje kend m ert azoknak a kom ondorok­
nak darabját nem  adta volna  tiz ürüért.*

»Sosem  lessz o lyan  kutyám  m int aT irász, 
B eleduplázok abba a hunczfut b irkalopóba.

»Az akkor lessz. —  M aradt-é m ég  abból 
a tokajiból* ?

>Maradt hát.*
»No hijjon kend m eg b en n ü n k et; igyuk 

m eg a kúra áldom ását.*
»N em  bánom , de fogadják m eg szentül, 

hogy nem  szolnak erről a dologról senkinek.*  
M egfogadták, m eg is ittunk m ég  négy 

üveg tokajit; harm adnapra p ed ig  a m egye- 
gyűlésen m indenki gratulált, h ogy  m eg  nem  
vesztem .

A torspontos is m egkapta a n égy  venforin- 
tot, pedig egy hét m úlva a suba is m egkerült.

— 11—
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V

K 0 L I 1 B Á K
(s. p.

Tafota és Pafota számtisztek a rettenetes 
pénzügyminisztériumban.

Ugyanabban az ügyosztályban, ugyanabban 
a fontos hivatali munkakörben, kétségkívül min­
den napidijnok lelki szemei előtt hiú ábrándképen 
lebegő ugyanazon rangban, és egészen bizonyosan 
a hónap végéig sohasem tartó ugyanazon szerény 
havi fizetés mellett — jegyeznek, iktatnak és 
lajstromoznak mindennap szédületes pénzösszegek­
ről szóló számtételeket roppant könyvekbe, ck- 
korig soha semmi által meg nem zavart kollégiá- 
lis egyetértésben; nyájasan szorítva egymással

minden reggel kezet a hivatalos órák kezdetekor,

és délután a hivatalos órák végeztekor, de rend-

— bői.)

szerint, a hivatalos végezni valók annak rendje- 
módja szerint való elvégezése érdekében barát­

ságosan hátat fordítva egymásnak.
Az idei tavasz nagy változást idézett elő a 

két kolléga annyi idő óta egyenlő sorsában.
Hogy mind magához a tavaszhoz, te­

kintélyes költők szerint az egyetlen költői év­
szakhoz; mind pedig magához az említett válto­
zást előidéző költői eseményhez méltólag fejez­
zük ki magunkat: igazán lehetetlen szerencsé­
sebb formában előadnunk a dolgot, mint ha — 
nálunk sokkal különb Íróinkkal szólva — azt 
mond uk. hogy Tafotához ezen a tavaszon berepült

a szerencse, a feleségére örökségképen szállt 
nagyszerű svábhegyi nyaralónak a képében.
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Úgyis belesülnék, hát meg sem kísérlem a 
Tafota keblében e váratlan szerencse által fakasz­
tott elragadtatás méltó leírását. Épen olyan ered­
m ényié való bizonyos kilátásomnál fogva nem 
ecsetelem a kollegája hallatlan szerencséjének 
megtudtára — és még azután is mindegyre — 
Pafota kebléből visszatarthatlanul elő-előtörő tit­
kos, de titkolni bizony nem igen bírt sóhajtáso­
kat sem, melyeket azonban legalább ezennel 
konstatálok.

De azt már határozottan lehetetlenség meg­
említés nélkül hagynom, hogy Tafotát — ki hitte 
volna — a nyaraló öröklése óta megszállta az 
elbizakodás ördöge, vagy talán a nagyság átka 
(nem tudom, hogyan lenne mondva szebben.)

Meghitta a nyár folytában a nyaralóba egy- 
egy vasárnapra a számtanácsos urat kétszer, meg­
hitta a titkár urat is egyszer, de Pafotát, a régi 
kollegát, nem hitta meg egyszersem.

Próbálja meg aki tudja, de én nem tudom 
lefösteni mit érzett szükségképen Pafota. És ha 
csakugyan megpróbálta volna valaki Pafota elke­
seredett érzelmei leirását, — ugyan fölsült vol­
na avval, mert megmutatta az idő, hogy azok az 
elkeseredett érzelmek teljességgel jogosulatlanok 
voltak.

Tafota kebléből nem halt ki a kollegiálitás 
érzete, amint Pafota már-már bizonyosra kezdte 
venni.

Tafotában elevenen élt annak tudata, hogy 
mivel tartozik a kollegiálitásnak; határozottan 
tudta ö , hogy szent kötelessége Pafotát és csa­
ládját legalább egy vasárnapra meghini a sváb­
hegyi nyaralóba — (amit különben Pafota, amint 
a legeslegelsö pillanatban határozottan föltette 
magában, soha egyetlenegy betűvel sem hozott 
szóba előtte), — és őszintén szeretett volna ele­
get tenni e szent kötelességnek, ha a felesége 
kézzelfoghatólag meg nem )győztc volna róla már 
régen, hogy ilyesmi merőben lehetetlen. Hogy 
azt a hegyesorrú Pafotánét, aki azt beszélte egyszer 
valakinek magáról, hogy nála, Tafotánénál, há­
rom esztendővel fiatalabb: ő, Tafotáné, magához 
invitálja a svábhegyi nyaralójába, a merőben 
lehetetlen.

Ilyen lehetetlenséggel szemben aztán persze 
hogy hiába való minden emberi küzdelem. Ta- 
fota egyébiránt meg volt győződve felőle, hogy ő

már emberfölötti küzdelmet is megkisérlet e rész­
ben, hanem be kellet látnia, hogy az ellen az erős­
ség ellen, amely mögé a felesége magát sáncolta, 
minden roham csak fejjel való falnak-menetel, 
és minden ágyúzás csak hasztalan puskapor-po- 
csékolás, mert ami lehetetlen hát lehetetlen.

Már vége felé járt a nyár, s mindennap azt 
hitte, hogy a föld alá kell sülyednie szégyelleté- 
ben Pafota előtt.

Hát ennek mit kellett kiállnia otthon a Ta- 
fotáék svábhegyi villája m iatt! Hányféle elmefut­
tatást kellett mindennap — de kiváltképen szom ­
bat esténként — hallania arról a gyönyörűséges 
huszesztendei kollegaságról, amelyből még csak 
egy vasárnapi »zöldbe-invitálásc sem kerül ki!

Szegény Pafota, reszkedt a szombatoktól, 
és augustus hónap utolsó szombat - délutánján 
egyátalában nem is mert hazamenni másképen a 
hivatalból, mint avval az égbekiáltó hazugsággal, 
hogy: no feleség, holnapra meghitt bennünket 
Tafota a svábhegyi villájukba ebédre, (mindig 
mondtam én neked, hogy ne bántsd te azt a Ta­
fotát !) de hogyan fogadhattam volna én el a m eg­
hívást, mikor nézd, délután egyszercsak kilelt a 
hideg, és még most is ráz, (nem kellett tetetnie 
a reszketést), és bizonyosan tudom, hogy holnap 
is rázni fog egész nap. És kész volt a szomorú 
komédia végigjátszása végett másnap ágyban ma­
radni és bodza herbaiét inni egésznap.

Pafotáné tehát el volt hallgattatva, ki volt 
a kezeiből csavarva a fegyver — egy hétre, a 
legközelebbi szombatig. Hogy azután mi történik 
majd, ezt nem tudta bizonyason megmondani Pa­
fota, de arról már egészen határozottan tisztában 
volt magával, hogy ő azt a szombatot nem fogja 
túlélni.

Evvel a meggyőződéssel jelent meg a hivata­
lában hétfőn, s azután is az egész héten.

De uramfia, mi történik.
Azon a bizonyos szombatnapon, a melyet 

az immáron csakugyan elviselhetlenné vált kör- 
nyüolállásoknál fogva az utolsó szombatul tűzött 
ki a maga számára, úgy délfelé megjelenik ám 
Tafotáék svábhegyi majorosa a hivatalban, levelet 
hozva Tafota számára a feleségétől.

Tafota a majoros távozta után — mint haj­
danában, ha egy kis barátságos beszélgetést akart 
kezdeni Pafota kollegával — megfordul a székén



Szeptember 21.1879 ÜST

és ünnepélyes érzelmektől elfogódott hangon tu­
datja kedves kollegájával, hogy egy kis barátsá­
gos mondani valója volna.

Azután pedig, amint kedves kollegája szin­
tén igy feléje fordult a maga székén, a még min­
dig tartó ünnepélyes érzelmektől fojtogattatva,
— utalva feleségének épen most kapott levelére,
— annak rendje-módja szerint meghíja kedves 
kollegáját és családját maga és felesége nevében 
másnapra, azaz vasárnapra, svábhegyi nyaraló­
jukba ebédre.

Pafota, tekintve, hogy miféle vélekedést táp­
lált ö egy hét óta a mai szombatnap felől, úgy 
fogadta e meghívást, mint fönálló statárium ide­
jében terhelő körülmények szerencsétlen egybeta- 
lálkozásából rábizonyodott rablógyilkosság miatt 
halálra Ítélt ártatlan vándorlólegény az utolsó 
pillanatban érkező megkegyelmeztetést, kit azon­
felül a siralomházból egyenest c/.éhmesternek 
visznek.

Megköszönte a kitüntetést, teljesen fölfogta, 
hogy mily megtiszteltetés rejlik abban egész csa­
ládjára nézve, s megígérte, hogy hacsak valami 
rendkivüli akadály nem jő közbe, ami egyébb- 
iránt nem hiszi, hogy jöhessen közbe, meg fog­
nak jelenni a meghívás értelmében.

Tafota még azt is közié kedves kollegájával, 
hogy majd eléjük küldi kocsival a majorost, azt 
a jóravaló embert aki az imént itt volt, s aki az 
alagutnál fog várakozni a tisztelt társaságra, reg­
geli kilenc órakor.
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Nehogy pedig akárki is azt gondolhassa, 
hogy valami boszorkányságnak kellett történni a 
dologban, sietünk kijelenteni, hogy a Tafotáné- 
tól egyszerre ilyen váratlanul érkezett m eghívás­
nak egészen természetes magyarázata van.

A kedves asszonyság ugyanis ma reggel 
sétaközben talátkozván Kóficz ügyvédnével, ki 
egy svábhegyi ismerőse látogatására jött, attól 
különféle nevezetes újságokat hallott a városban 
lakó ismerősösök felöl, s egyebek közt azt is, 
hogy Pafotáné mostanában olyan különös formá­
jú frizurával jár, hogy valóságos figura.

Mi volt tehát természetesebb annál, hogy 
minélelőbb látni kívánta azt a nevezetes frizurát, 
hogy kedvére kigyönyörködhesse magát benne. 
És volt-e ennek egyszerűbb módja, mint hogy 
egyszeriben befuttattta a majorost Tafotához a maga 
helyén már emlitve volt invitáló-levéllel, amely 
Tafotát egyszerre a legboldogabb pénzügyminisz­
teri számtisztté tette a Magyar királyság orszá­
gaiban s amelynek sivatag puszta talajából hir­
telen felszökkenő forrásként üdítő tartalma (rend­
szerint csakis igazi tündérmesékben előfordulni 
szokott váratlan szerencsés fordulattal egyszerre 
egészen kellemetes tájékoknak terelvén a szem lá­
tomást egyenest a pokol fenekének tartó ese­
ményeink folyamatát) hogy a bizonyos halál 
torkából mentette meg egy másik pénzügyminisz­
tériumi számtisztjét az államnak, azt fölösleges 
mondanunk.

De azt már nem lenne fölösleges elmonda­
nunk, hogy milyen magasztos diadalérzettel ment 
aztán haza Pafota ma délután a hivatalból, — 
csak értenénk hozzá!

De nem értünk a vasaláshoz és a ruhafodor 
kunkoritásához sem, és ezért nem is vagyunk ké­
pesek fölfogni, annál kevésbé leírni, hogy milyen 
nagyszerűségek lettek Pafotaéknál haladéktalanul 
tüzzel-vassal munkába véve e téren, s e művé­
szetnek csoda remekeiként végre úgy hajnal felé 
a vizitszoba támlásszékeire és kanapéjára helyez­
ve : csupa hab, és puszta lehelettel is tovalebben- 
thető költői fuvalom.

Pafotának természetesen az utolsó szava is 
a volt a feleségéhez, mikor elaludt (ha csakugyan 
el birt alunni), hogy:
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— Mindig mondtam én teneked, ne bántsd 
te azt a Tafotát, lelkem !

táék másnap reggel Útjukat a svábhegynek — 
elől természetesen Filax.

A család minden tagján félreismerhetlenül 
végigömlö nagyszerű ünnepélyességet azonban 
egyszerre, úgy a harmadik utcza közepetáján, egé­
szen más de nemkevésbé nagyszerű kifejezés 
váltotta föl rajtuk mint a villám ; bizonyos vá­
ratlan esemény következtében egyszerre elkiált­
ván m agukat:

nem tud valamit Filaxról ? — Hát maga, lelkem
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puitonos aszszony ? — F ilax! Filax! — Nem lopta 
el valaki Filaxot? — Vajon mért hajthat olyan 
lóhalálában az a konfortábli ?! — F ilax ! — Nini, 
nem ez itt a Filax? — Nem járt erre a gyöpmestcr? 
— Menybéli szent cherubimok, mi történhetett 
Filaxxal ?!

Filaxxal pedig hát semmi egyéb nem tör­
tént mint hogy egy útba esett vendéglő kira­
katának — a netalán zöldbe készülő törzsvendé- 

' gek ittbenmarasztása végett — idejekorán közbá­
mulatra kitett nevezetességei által szivén talál­
tatva, ott maradt meg sem mozdulva, s szabad 
csapongást engedve ama különös rögeszméjére 
alapított ábrándjainak hogy azok kutyának valók..

(Vége következik.

Jaj, az a Pisti gyerek.
Kinálgatják a; ebéd alatt a h á j  kisasszonyt, 

hogy egyék; ne sygyelje magát, ha fiatal-em­
ber van is vendégnek.

— Köszönöm, jóllaktam én már a szagá­
val is !

— Ú gy , kiált közbe öcscse Pisti, — hát az a 
czomb a szaga volt, amit ottkiin megettél?!

Korán van még.
M am a. Ugyan leányom mit pörlekedtek any- 

nyit a vőlegényeddel ? Ha meghallja valaki, még 
azt hiszi, hogy már férj és feleség vagytok!

333

Bolt-folirat
Kenyeres András vegyes Vas- porcelláitos 

üveges, kereskedése fűszeres.

A HÍZELGŐ h ason latosság .

Pisti. Nini, az uj nevelő bácsinak épen olyan 
orra van, mint a járási orvos urnák!

.ij- uj nevelő bácsi. Ah, az rám nézve na­
gyon hízelgő hasonlatosság.

Linka. Tudja-e a nevelő bácsi, kinek van 
még olyan orra, mint a járási orvos urnák?

— Biz én nem tudom.
— Hát a járási utibiztos ur sárga vizslá­

jának.
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CSALÁDI ÜGYEK. A JÓL MÉRT ÉS A ROSZUL MÉRT TEJ.
Hanzi sváb kamasz, minden hajnalban tejet 

hord a nagyságos asszonynak. Budakesziről. A 
nagyságos asszonynak az egész világon csak az 
egy budakeszi tejjel esik igazán jól a kávéja.

— Mindgyárt, m ingyárt! Csak a családi 
ügyeim et rendezem előbb!

— Lásd, Hanzi, ma jól megmérve hoztad a 
tejet. Mondd meg a mujdernak otthon, hogy 
mindig ilyen jól mérje. Ma jól tele van a köcsög.

— A mujder mindig igy teleméri, kérem 
alázatosan, csakhogy én az utón le szoktam inni 
egy tenyérnit a tetejéből, ha érzem, hogy beleér 
az ujjom amint hozom, mert nem szeretem ha 
beleér. Hanem ma velem jött a Franczi is, hát 
elfelejtettem leinni, — mármost ehunni, tessék 
látni, csupa tej is ám mind az öt ujjom !

f i a l .
( Kovács J ó z se f  rég i poéta verseiből.)

Oh s^ép $üld rét, néked néked
Van igazán gyönygy  Környéked! 
Itt a szagos Ibolya 
Kelyhét Zephir csókolja;
Te a hajnalt lutskos lepled
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Szent gálájában ünnepied,
S  pomádés lyányid ennek 
Fényére olajt kennek.
E ' meg őket rózsás esti 
Fényére, pirosra festi.
Festi, s óh, a Királyok 
Szokása szerint, rájok 
A harmat gyöngyöknek deli 
Erdemcsillagit tűzdeli,
S  kit kit arany keresettel 
Fel cejfrá\va eresetek 

E \ a \ Uj füvet reggeli
Cseppekkel meg kereseteik 
Kereseteli — s nap költi 
Előtt vieét rá tölti.
Ee a dalos filemile 
Tábort ágra ülteti le,
S  ott Belőlük seent lelki 
Hangot énekdegel ki.
A felhőkre s a fekete 
Ködre róesát hinteget e ;
Ettől aranynyá vál a 
Mohos bércnek kőseála.
Idvee légy hát félistenné 
Tévő bársonyos Istenné!
Jöjj ! óh jö jj f e l ! én már lak 
Helyem pázsitján várlak. 

Páesitra diilék, ee mivel
Bennem seent váltoeást mivel. 
Csak csak ee a eöld palást 
N yujt nékem vigasetalást. 
Hajdan szivemet Elizám  
Tüe mellébe itt fáslieám,
Itt itt te secp viola 
Tégy bieonyságot róla. 
Csókját orceámra mely hozzá 
Simult, ő itt kvártélyoeá.
Itt itt csöppene rám a 
Szájának fii s\ers\dma.
A fö ld  legsecbb Nymphája itt 
Kanyarittá rám karjait.
Mind ebeknek te buja 
Rét légy élő tanúja.

Mind eecktől egy bús eset 
Miatt seivem már elesett.
M ár én gyöngy Erzsébetem 
Többé nem ölelhetem,
Már nem látom többé két 
Orceája róesás ékét.
Irig y  ae ég s ily  rettentő 
Csapással aeért rettent Ő.

M ert félt, kincsem ! kedves itt 
Léted hogy istenesitt.
Vajha még cgyseer seámba nád 
Méeü csókod locscsantanád 
Kincsem ! itt a ju  kőét te 
Meg lész tsak ide jös^te.

Szép r é t ! rólad soha sem mert
Szivem ros^s^úl szólni, nem ; mert 
Jáva ád itt a pázsit 
Füvének illat gázsit 
Itt repdesnek a hajnali 
Zephirkék szárnyas angyali.
Adj helyt most is szent Aegis 
Fejemnek, lám nem rég is 
Edesdeden édesdeden 
Nyugodtam zöld szőnyegeden 
S  pengetvén bús c\iterám  
A gyáva hold siite rám.
Itt ke ser gém oh szép ré t! itt 
Gyöngy Elizám távol létit 
S  bús fejem a fii közé 
Siralmait öntózé.

SZERKESZTŐI SUBROSA-
Bajinok. A f. hó 4-iki küldeményből nem használha- ' 

tünk. A t . hó i 2 -ikiból kettőt, abban a h itben, hogy nem 
régiek, kiválasztottunk. — Budapest. T. J. köszönjük ; köz­
lünk belőlük. Jövőre is szívesen veszszük. — Bpest. S. B. 
Miig nem olvastuk. — Bp. M. N. Nem közölhető.

e l ő f i z e t é s i  f ö l h í v á s
az

„ Ü S T Ö K Ö S É .
A z uj évn eg y ed  k ö ze led tév e l fölkérjük t. 

olvasóinkat, h o g y  az előfizetések et m ielőbb j 
m egújítani szíveskedjenek , n eh ogy  a lap szét- j 
küldésében  fönakadás történjék.

A z e lő fiz e té sek —  legczélszerü b b en  p o sta ­
uta lványnyal —  az »A thenaeum « kiadó hivata- j 
lába küldendők.

Előfizetési ár:
ok tób ertő l— deczem b er vég é ig  . . 2  frt.

Az „Üstökös11 kiadó-hivatala.

Laf tulajdonos és felelős sz e rk e sz tő :

J Ö I t A I  I t t  Ó K .

Budapest, 1879.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD

. H i r d e t é s e k  f e l v é t e t n e k :

G O L D B E R G E R  A .  V .
Rajzolja

Státíóutcza 80-ik szám alatt. (Athenarum-épület.)
hirdetési irodájában 

Budapest, Szervita-tér 3. szám.
J A N K Ó .



S z e ­
lemre méltó!

A hírneves
dr. FORTI-fcle

T Ö R Ö K  JÓ Z S E F ,

m ely rem ik  ivü li 
g y ógy  e re je , elválasz

_________  tó , érlelő s fájdalm at
sillapitó  h atása  á ltá l leggyorsabb, legbiztosb s egyszersmind 

gyökeres gyógyulást eszközöl különnem ü bajokban. E gy cső. 
m ag á ra  50 kr, nagyobb csomagé 1 frt, használati u tasítássa l 

e g y ü tt p ostán  küldve 20 k rra l több.
Központi küldeményezö rak tá r Pesten :

gyógyszerész urnái 
király-utc a 7. szám

Bécsben Pleban F . X. gyógyszertárában , Is tv á n té r  1. sz, 
D r. G irtle r F . gyógyszertárában, F re iu n g  7. sz. H erbabny G 
gyógyszertárában, N eubau. K aiserstrasse Nr. 90. — Grácz 
b á n : Nedved A. gyógysz. a  M ur-téren. Továbbá kapható 
Budapesten: P illich  F. udv. gyógyszertárában nagy (3] 
korona u. — F orm ágyl F. gyógysznél 3 korona u. 26. sz 
— Ifj. Dr. W agner D. városháztér. — Schernhoffer K 
özv. a  - n agy  Kristófhoz czim zett gyógysz., váczi u. és 
a K ristóf-tér sarkán  ; és id. Dr. W agner D.gyógysz. váczi-boul 
59. — Egresay B. gyógysz. nádor-u. 2. — Sztupa Gy. a 
K alvintéren. — Telkesy J. udv. gyógysz. a  várban , — 
W laschek E. gyógysz. a  K risztina vár. — Frum J. 
Schwartzm aycr K. gyógysz., viziv. fóu. — Eiszdorfer 
G. gyógysz. T abánban (Káczv.) főu.— A Isó-Lendván : Kiss 
B.-nál. — Aradon R ozsnyay M. és Scháffer A. gyógysz, 
urnái. — Beretytyó-TJjfalun S árré thy  L. — Békés 
Csabán: V arságh B. — Bihar-M ezö-K eresztesen : 
Greczkú. — Büd-Szent-M lhályon : Lukács F. — Debre- 
czenben : dr. R óthschnek V. E ., Tam ássy K. és G öltl N. és 
Örvényi O. — Duna-Földváron : N ádhera  P. —Egerben: 
Schuttág J. K ölner Lőr. és B uzáth  L. — Eperjesen : Isépy 
Gy. — Érsekuj v á r o tt : Conlegner J .  — G yöngyösön  
M ersits N. — G yőrött : F e lm er F . — H uszton : K eresztes 
S. — Jászberényben: T esch ler E . — K aposvárit: 
Kecsk* sv T . — Karczagon : B áthory  B. — Kassán : Ko- 
regtkó A., W andraschek K., Megay G. és Hegedűs L . — Kés­
márkon: Genersisch C. A .— Komáromban: Grötscliel 
Zs. és Schm id thaner A. — Kun-Madarason Ju n g  K . — 
L éván : Boleman Ede. Losonczon : K irchner D. és P lich ta  
L. — M ező-Berényben : B arany i N. — Mezö-Turon : 
Borbás J. — M iskolczon : D r. Csátliy, Szabó és M ayer R, 
gyógysz. — M .-Szigeten : H éder L. — M ltrovlczon : Ker- 
stonoscliitz A. fiainál. —N.-Kanizsán : P rager Béla és Belus 
J. — N.-Károlyban : Sötér J .  — N.-Körösön : Medveczky 
Gy.—N .-Szombaton: P ántotsek  R. — N.-Váradon : Hu- 
zella  M. és M olnár J . gyógy. — N yíregyházán: K orányi 
J .,  Szopkó Alfréd gyógysz. és Kovács S. — P a k so n : Ma 
atinszky S. — P é c se tt : Sipöcz J .  — P ozson yb an : 

P iszto ry  B. — P u tn ok on : F ekete  N. — Rimaszomba 
tón : H am aliár K. — R ozsnyón: d. Poscli J .  gyógysz. és 
H irsch J .  N. — S.-A.-Ujhelyen : G allik G. és P in té r  F . — 
Süm egen : Stam borszky L. — Szabadkán : Jóó  J . —Szath  
máron : Bossin J .  D r. L engyel M. és Böszörm ényi J .  — Sze 
geden : Kovács A . — S z.-Fehérvárott : B raun J .  és Die 
bállá G y.—S zék elyh ld on : Szabó J . — Szombathelyen: 
Pillich F. — Tarpán : Monó J .  — T em esvárott : Tárczay 
J. és P ap  J. — T ecsön : Á goston Gy. — Tisza-Lökön : 
P in té r P. T.-Ujlakon : Roykó G. — Tokajban : Dr. J u ­
hász P . — U n gváro tt : L ám  Sándor és Frankéi M. gyógysz, 
Speck J ., Peltsarszky A. és K rausz A. — Veszprém ben: 
Ferenczy K. — V illányon  : Fekete  E .—Zlrczen : Tejfel J.

Erdélyország. K olozsvártt: V alen tin i A. W olf J .  és 
B iró J . — B rassón : S chuste r K. L  , G yertyánffy J . é< 
V erzár. — M .-V á sá rh ely it : B ucher M. — Segesvártt 
Id . M isselbacher J. B. — Szászváros : R ek ert E . K.

Ezen kitűnő hatású, nem eléggé ajánlható gyógytapasz készítője 
Fortl László. L akása: Budap., I. k. vár, N ándor-u. 145

S é r v b e n  s z e n v e d ő k
bérmenízesített levelekre készséggel és cl j  nélkül kapják a S tur- 
zenegger Gottl.-féle különben á rta lm atlan  altCSti sérvkfillÖCS^ ki­
m erítő  használati u ta s ításá t Sturzenegger Gottl.-nál Herisau 
(Svájcz), mely utasításhoz tökéletesen gyógyított szám talan k i­
tűnő  bizonyítványa és há la  levele van mellékelve. — Szétküldés 
minden országban. — Egy fazék kenőcs á ra  3 f r t  20 kr. 
K apható  F trm á g y i F f .  gyógyszerésznél »a szűz M áriához* 
B udapesten  és W eiss J ó zse f-nél M ohrenapotheke B ecs ,  Tuch- 
lauben 27.

_A_ vadászat
k'kedvelőit figyelmeztetem jóminőségü.j 

jutányos belőtt vadász-fegyvereimé*.;
r Kétcsövű Lefaucheux fegyver, valódi Rubancső- 

vel frt 25, 28, 35. — Kétcsövű finomabb damaszk-; 
csővel frt 38, 40, 50, 75. — Kétcsövű Lancaster fegyver 
Kubancsővel frt 35, 40, 45, 50. — Kétcsövű finomabb 
damaszkcsővel frt 55, 60, 70, 75. — Fegyverek csőszök­
nek, frt 6 50. 7.50. — Kétcsövű kapszlis fegyverek frt 12.50, 
15. 18, 20. — Werndl vontcsövű ismétlő golyós fegyver, 
medve, vadkan, szarvas, nagy vad vadászatra 52 fit. —

12.
1.90 frt. 
2.: 0 , 
2.30 . 
2.50

Patronok. ' Cal. 16.
^  Lefaucheux barna száza 1.50,

1-sö minőségű zöld száza 1.80,
Lancaster barna száza 1.90,

. 1-ső minőségű zöld száza 2.10,
Töltény-folytások minden ealiberű 1 dobo/. 200-al 40 kr. — Párizsi három­
félét tartalmazó doboza 65, 85 kr.
|T  |  Nagy vadakra Lefaucheux vagy Lancasler-töltényekbe 5 ös golyók 
11 ,J  doboza 90 kr. — Flobert fegyverek, társaságban mulatsággal pá 

[ ^  "rosult, nem durranó, golyóval czéllövészethez szobában is, sóivt- 
tel kisebb madarakra, 12, 14. 16, 20, 26 frt. — Flobert pisztolyuk 
frt 7.50, 10. 12, 14.50. — Flobert töltények. 100 db gohós 50 kr. 
frt 1.80, sörétes frt 1.50, 2.60. — Vas czéltáblák kiugró boíióczcza! és 
mozsárral 9 frt. Vontcsövű hatlövetű revolverek 25 db tölténnyel, sima 

. , 9, frt, véséssel 6, 8, 10 frt. Finomabb kiállításban 10, Í4, 18,
20 frt. — 10 lövetű revolverek 25 — 40 frt. — Angol Bulldog ’ kis' for­
májú erős lövésö revolverek 12, 14, 15 frt. — 10 lövetű biztonsági Lan 
caster revolver fegyver 56 frt. — Revolver töltények 100 db 7 nnn. 2.— 
9 mm. 2.50, 12 mm. 3.50 frt. — Lancaster revolver töltények 100 db 

mm. 3.20, 9 mm. 4.50, 12 mm. 5.20.
A v a d á s z a t  k e l l é k e i .  Lefaucheux és Lancaster töltő

készülékek 1.50, 2.4<> frt. Becsavaró gépek 3.75, 5 frt. Gyutacs beille z- 
tők frt 1, 2-85. — Töltény kivonók 50 kr., frt 1, 1.25. — Tölténytartó 
övék frt 2, 3-50, 5. — Töltény-táskák kemény sárga angol bőrből frt 
8.75, 12 frtig. Vadász-táskák, vízhatlan kelméből, cbagrin, borjú és bau.-i- 
ria bőrből, frt 3.50, 4.50, 6, 8, 12 frtig, nagyok nyulzsákkal irt 7.50, 10 
14,50. Lőportárak biztonsági fedéllel 1—6 fontnak 2.80—7 frti«». — 
Vadász-kürtök és jeladó sipok 60 kr., 1, 2, 5, 10 frt. — Kutyatanitó 
korái nyakravalók frt 1.2u, 1.50. — Kutyavezető zsinórok és láuczok 
50 kr., 1, 2 frt. Kutya-ostorok frt 1, 3.5Ó. — Újvárosi agarászó ostor 
4, 10 frt. Fegyver-zsákok 4.50. 12 frt. — Fogy vertokok vagy szekré-' 
nyék egy és két fegyvernek 8. 15 fit. -  Vadász-székei, bút gyanánt is 
használhatók frt 4.20, 6, 10 frt. — Berendezett pinczetokok 3, 5, 8 üveg­
nek frt 9 10.50. 13,50. — Vadász tapló sapkák 1 fit., posztóból zölddel 
beszegve frt 1.70.

V a d á s z - d i s z t á r g y a k  természetim szarvas, őz, róka, vaddisznó 
és egyébb állatfejek egész és fél nagyságban. 4.50, 7, 9. 15, 40 frt..

L o v a g ló  e s z k ö z ö k .  Angol nyergek disznóbőrből fit 15, 20, 25, 
35. — Angol kantárok Irt. 4.80. 8.50* kengvelvas szijjak frt 2.50 3 60 
Kengyelvasak frt 1.60 2.50; zablák frt í .80, 3.50; trenzli 50 kr..
1 Irt; kötőfékek frt 2 50; sarkantyúk ,S0 kr., folcsatolható 2 frt; rhino- 
ceros lovagló-intézeti vesszők 70 kr, frt 1.20, 2.50; lómértékek 90 kr: 
rugany ló-labraentők frt 2 25; istálló lámpások erős domború üveggel 
olajnak, tuzmeutes frt, 1.70, 2.40.. 2.90. -  Lovaglási gamáseknik rugany 
frt 3.50, fekete és sárga bőrből fr; 4.50, 7.50.
Í 1 | l |  I ;iz ős mert párisi czikkek személyes oltalomra, házi szükségletre 

és betegek ápolására. -  Vízmentes eső öltönyök mind a két- 
oldalon hordhatók, ujjakkal és fejfedővel frt 10, 10.50 11. — 

PV> kocsizó és lovagló köpenyek, erős béléssel frt 14.30, 15.75 17.25. 
Világos és drapszinű kocsizó* köpenyek frt 18, 19, 21. ’

'  ÖC-5̂  Levélbeni próbamegrendeléshez az uj képes árjegyzék mellé-' 
keltetik, meg nem felelő tárgyakat vissza vesz °

KERTÉSZ TÓDOR MuulS™t-.DoV',,a i- _____ .__ HICZil I. S/.JI II) .

Brdapest. 1879. Nyomatott az Athenaeum írod. s nyomdai r. társulat nyomdájában.


